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and methodological innovativeness, these new translations of the Confucian classic have been enriching contemporary
sinological studies in the West, adding to its current socio-cultural relevancy, intensifying its interactions with neighboring
disciplines, and facilitating its dialogue with the Chinese academe as well.

Key words: The Analects; translation; sinology; West; interpretive orientation

A Master Program in Computer Aided Translation
by Yu Jingsong & Wang Huashu (Peking University, Beijing, China) p. 38

Abstract: Language services have undergone radical changes since the beginning of this century. In order to meet
the demands the new era had placed on translation, the Language Information Engineering Department in Peking
University” s School of Software and Microelectronics started in 2007 to offer a Master program in computer aided
translation (CAT) , which is the first of its kind in Chinese mainland. In this paper, we offer an account of the curricular
design of our program following some reflections on the current development of language services. In addition to
identifying the problems and difficulties we have encountered in running our CAT courses, we also discuss the CAT
students’ chance for internship and employment and speculate on the prospects of CAT Master program in general.

Key words: language services; computer-aided translation; CAT; translation technology

Fostering ‘“Attentive Listening SKkills”’: Strategies for Improving Listening
Comprehension among Undergraduate Trainee Interpreters

by Xu Ran (China Foreign Affairs University, Beijing, China) p.43

Abstract: Listening comprehension is the first and foremost step in the interpreting process, yet for undergraduate C-E
trainee interpreters, taking the step is as vital as it is difficult. This paper calls for the fostering of “attentive listening
skills” , which enable interpreters to analyze and memorize while listening. Arguing that developing such skills should
be the focus of listening training for all undergraduate programs in interpretation, the author elaborates on applicable
theoretical insights and practical strategies for this endeavor.

Key words: attentive listening skills; undergraduate programs in interpretation; discourse analysis; training strategy

Guidelines for Translating Captions

by Han Qingyue (Foreign Langusges Press, Beijing, China) & Xing Binbin
(Beijing Founder Electronics, Beijing, China) p. 58

Abstract: As a key component of any text with accompanying photos, captions play an important role in clarifying the
text’ s meaning and enhancing its rhetorical effects. When rendering captions, the translator should pay special attention
to their wording and especially to the special perspective such wording introduces on the text as a whole.

Key words: caption; off-screen implication

The Topic-Prominence of Chinese Sentences and Its Implications for E-C
Translation

by Xu Lina (Qingdao University, Qingdao, China) p. 63

Abstract: This paper compares the typological differences between English and Chinese, calling attention to the fact that
these two languages are dominated syntactically by the subject-predicate and the topic-comment structure respectively.
Identifying key structural characteristics of a typical Chinese sentence, the author proposes five approaches for turning a
subject-prominent English sentence into a topic-prominent one in Chinese. These methods offer a more convenient way
for handling structural adaptation in E-C translation, making it easier to avoid the pitfall of translationese and enabling the
Chinese version to sound more idiomatic to its target readers.

Key words: topic-prominent sentence; subject-prominent sentence; structural adaptation




